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The Litia and Artoklasia of Sunday, February 02, 2025 

 خِدمة الليتين والخُبزات الخَمس  
Presentation (Meeting) of Our Lord Jesus Christ 

(served on the evening prior) 

DOXASTICA AT THE LITIA 

PROCESSION IN TONE FIVE 
 كانين، باللحْنِ الخامِس في الليتين، ذُكْصا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Search the Scriptures, as Christ our God said in 

the Gospels. For in them we find Him born and 

swaddled, laid in a manger and fed with milk, 

receiving circumcision and held by Simeon, 

having appeared to the world not in fancy or 

illusion, but in very truth. Let us cry out to Him: 

O God, Who wast before the ages, glory be to 

Thee. 

وحِ القُدُس  .الَمَجْدُ لِلآبِ وٱَلِابنِْ واَلرُّ
ُْ للُ  ل ف  ا ْ ج      مل َليَ المَُوووووووون ََ َُتُقَ  اُ ال فَتِ شوووووووو

مِطَةٍ،   دُاً وَمُدْرَجلً بِأَْ ل ُْ وَمُرْضوووووووووووووَ لً فَإ َّ ل َ جِدُهُ ف  ل مَ
مْ لَ ،  لًُا مِنْ سووووووِ لبِلًا خِتل ةً، ومَحْم مُغْتَذِيلً بلللبَن، وَ
ْ  بوووللحَ نقوووة   اْاِ واللَنوووليِ بوووَ لِلْ وووللَاِ لا بووولِلَُ وَظووولاِراً 
َ  اَ َ يِ،   هُ َووللِل نأ ُّهُّ وول ا لوويُ الووذ  ََبووْ فَلَْ ْ تِفَنَّ َ حَُْ

 المَجْدُ لَك 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Ancient of Days, having become a babe in 

the flesh, is brought to the Temple by a Virgin 

Mother, thus fulfilling the statute of His own 

Law. Receiving Him, Simeon said: Now lettest 

Thou Thy servant depart in peace, according to 

Thy word; for mine eyes have seen Thy 

salvation, O Lord. 

ااِرِينَ  آمِ ن َُ َّ آٍ  وإَِلَى دَاْرِ الدَّ   الآَ  وَ
مَتْيُ ُُّمُّيُ   دِ، وَََدَّ فْلًا بِللْجَُوووووَ ًِ لَقَدْ صووووولرَ الَ ت يُ ا ي لفِ 
ريَ تِيِ  فَقَبِلَيُ   ةَ  وووووووووووَ ِ ، لُِ تِاَّ فَريضوووووووووووَ ََ الَ ذْراءُ للى الَ نْ
قَ   بْدََ  َ ُووووووووووَ ََ مْ لُ ، وَاَتََ  يَقُيُأ الآَ  َُطْلِيُ  سووووووووووِ

رََل خَلاصووووووَ  ْ َ  َّ ََدْ ُّبْ ووووووَ ََ لافٍ،   َّ  لِكَ بُِووووووَ ُْ كَ، يل ََ
 رَبُّ 

After the stichiraric (slow) chanting of the Litia 

hymn(s), and the procession of clergy and altar servers 

has finished at the solea, the clergy now begin the 

Service of Litia and Artoklasia. 

ويُتِاَّ   الل ت ن،  َِطَعِ  ََرَْ ِ   مِنْ  قُ  الجَُْ هَْ تَِ َ     َُّْ َََ َ ةُ  بَْ دَ  ال
َََ َ ةُ َُّملفَ الطلوِلَةِ لِلْبَدْءِ بِلِدْمَةِ الل ت ن واللُبْزاتِ    يلَ ُ اْ، يَقُِ  ال

 .اللَمْس
The Litia  الليتين 

Deacon: Have mercy upon us, O God, 

according to Thy great mercy, we pray Thee, 

hearken and have mercy. 

لرَ مْ ل، يل الله، بَِ ظناِ رَْ مَتِكَ، َ طْلُقُ  الشمممممممممم ا  
 للنكَ فَلسْتَجِقْ وارَْ ا 

Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
لْبة( يل رَبُّ ارَْ ا  )ثلاثل( الجوقة  ًِ   ِ َُ  )َُ لدُ ب دَ 

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
وُّيضووووووووووولً َ طْلُقُ مِنْ َُّجِْ  المَُووووووووووونح   نَ الشمممممممم ا    

ُِ   ن  ذُُكْ َُ   العِبلدَةِ اُ رْث  الحَ

Deacon: Again we pray for our father and     لُ تِ ل الشممم ا وُّيضوولً َ طْلُقُ مِنْ َُّجِْ  ُّب  ل ومِتْرول
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metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 
َِ ووووول ف   لخَُْ وووووُ ِ   وَ )فُلا (،  َ َ تِ ووووول  ََ )فُلا ( ورَلنسِ 

 المُنْ 
Deacon: Again we pray for every Christian 

soul, afflicted and weary, in need of God’s 

mercies and help; for the protection of this holy 

house and those who sing therein and the 

people here present; for the peace and stability 

of the whole world; for the good estate of the 

holy churches of God; for the salvation and help 

of our fathers and brethren who with diligence 

and fear of God labor and serve; for those who 

are gone away and those who are abroad; for 

those who travel by sea, land and air; for the 

healing of those who lie in infirmity; for the 

deliverance of captives; for those imprisoned 

and in danger; for our brethren who are serving 

and who are remembered for their labor, and for 

all who await the mercies of God, let us say. 

وُّيضولً َ طلُقُ مِن ُّجِ  جمنعِ المُونح  نَ الشمم ا    
اِلله  ُ ووووووةِ  م  للى  والمُحتوووووولج نَ  والمُتَ ب نَ  لُ نَ  المَ َ

يِ، ومن ُّجوِ  ِ فِ  اوذا الب وِ   المُقودَّسِ والوذهن ور مَتوِ
هرَِ لَُ  فنيِ والشوو قِ الحلضوورِ م  ل ا  ل، ومن ُّجِ   
َُ ِ  ال للاِ وثبلَِيِ، ومن ُّجِ  ُ ُووووووووووووونِ ثبلتِ  سووووووووووووولافِ 
سووووووووووووووةِ، وخلابِ ومُُوووووووووووووولَدةِ آبللِ ل  ك للسِ الله المُقَدَّ
َِ ل الذهن ي ملَُ  ويلدِمَُ  ب شووولوٍ وخُاِلله الله،  وإخَُ

ل والب اُ َ وو    وودهنَ، ومِن ُّجووِ   ومن ُّجووِ  الووذهن ارَحل
المُوووووووووووووووولفرينَ بحراً ولر اً وجَُ اً، ومِن ُّجوووِ   ووووووووووووووفووولءِ 
ُّجوووووووِ   وووجووووووولةِ  ومووون  ا موووراِ   فووو   الوووموووطووورو ووو ووونَ 
ُ  نَ والذهنَ ف  خطرٍ،   رُين، ومن ُّجِ  المُج المأس
َُِ ووول الوووذهن هَت بَُ  يلووودِمَُ   وجمنع  ومن ُّجوووِ  لخ

 الذهن ه تظرو  ر مةَ الله 
Deacon:  Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for the servants of God, the 

parishioners, members of the parish council and 

organizations, donors and benefactors of this 

holy temple and those who celebrate this holy 

feast (and for his servants, NN., who are 

offering these loaves). 

لافَ   ،والحنلةَ   ،وُّيضوولً َ طْلُقُ الرَّْ مَةَ  الشمم ا     ،والُووَّ
وغُفْراَ     ،والمُُلمَحَةَ   ،وا فْتِقلدَ   ،واللَلابَ   ،وال لفِنَةَ 

الحَُووَ   العِبلدَةِ  اللطليل ل ب دِ اِلله جمنعِ المُوونح ِ  نَ 
دُهنَ ف  اوذهِ  ج ذُُكُْووووووووووووووِ ِ  نَ، الُووووووووووووووولكِ  نَ والمَُْ اُ رْث
ةِ،   سووووووووووَ ََ نُووووووووووةِ المُقَدَّ المَدهَ ةِ، والمُجْتَمِ  نَ ف  اَذِهِ ال
ب دِ  و وَّارِال، ومَجْلِسِ رََِ َّتِ ل، والمُحُْووووووووِ  نَ لل  ل، وَ

م  اَذا القُرْللِ ، والمُحْتَفِل نَ بَِ ذا ا اِلله ) سوووووملء( مُقَدِ 
ريف    ال  دِ الشَّ

Deacon: Again we pray that he may keep this 

holy church and this city and every city and 

countryside from wrath, famine, plague, 

earthquake, flood, fire, the sword, foreign 

invasion, civil war and sudden death; that our 

good God, who loveth mankind, will be 

gracious, favorable and conciliatory and will 

turn away and dispel all the wrath stirred up 

against us and all sickness and may deliver us 

from his righteous chastisement which 

وُّيضووووووووووووولً َ طْلُقُ مِنْ َُّجِْ  ِ فِْ  اَذِهِ المده ةِ، وجَمنعِ 
للءِ،  ، والَُ ، والجُِِ ِِ لْ اَ دْهِرَةِ والمُدُِ  والقُرى مِنَ الُوُ
نْفِ، ومِنْ غلراتِ  والزلاِ يِ، والغَرَقِ، والحَرييِ، والُووووووووَّ
تِ   ةِ، والمَُْ ة، ومِنَ الحُروبِ اَ اْلِنووووَّ ِ  الغَريبووووَ الَ بووووللووووِ

ُْ  الفُجوولل ، ِ  َُّْ  يَََُ  لَ وول للُ  وول ال وووووووووووووووللِ ومِنْ َُّجووْ
رِاَلله  وُفلً ومُتََ طِ فلً، لنَ ووووْ َُلً ورَ ف والمُحِقُّ البَشوووور،  ووووَ
لَْ  ل، ويُْ قِذَ ل مِنْ وََ دِهِ  ََ رُُ  ٍِ هَ  لْ َُ َّ سووووُ ََ َّل  ويُبِْ دَ 
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impendeth against us and have mercy on us.  ال لدِيِ ويَرَْ مَ ل 

Choir: Lord, have mercy. (forty times)  (40يل رَبُّ ارَْ ا  ) الجوقة 
Deacon: Again we pray that the Lord our God 

may hearken unto the voice of the supplication 

of us sinners, and have mercy upon us. 

تَمِعَ الرَّبُّ  الكاهن ل َ طْلُقُ مِنْ َُّجِْ  َُّْ  يَُوووووووووْ أ وََُّيْضوووووووووً
َِ ل َ حْنُ اللَطَأَةَ وَيْرََ مَ ل  تَ ََضَرُّ  اِ لَيُ صَُْ

Choir: Lord, have mercy. (thrice)  يل رَبُّ ارَْ ا  )ثلاثل( الجوقة 
Priest: Hear us, O God our Savior, the Hope of 

all the ends of the earth and of those who are far 

off upon the sea; and be gracious, be gracious, 

O Master, upon our sins, and have mercy upon 

us. For Thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee do we ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

تَجِقْ ل ل، يل اُلله مُلَلِ  وووووووووووووَ ل، يل رَجلءَ   الكاهن  لسوووووووووووووْ
نْ  جمنعِ َُّلص  ا رِْ  والذهنَ ف  البَحْرِ بَ  داً، وَُ
رُاً لِلَطوليول ول وارَْ مْ ول    نْ غَف َُ رُاً لَ ول، يول سووووووووووووووَ وِ دُ،  غَف
رِ، وإلنكَ َ رْفَعُ المَجْدَ،     َّكَ لليٌ رَ ناٌ ومُحِقٌّ لِلْبشوووووووووووووَ

وووُ َّ ُّواٍ  ُّهُّ ووول الآبُ والابْنُ وال دُس، الآَ  وَ وحُ القوووُ رُّ
اارين   وإلى دَاْرِ الدَّ

Choir: Amen.   آم ن الجوقة 
THE PEACE السلام 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord. 

Choir: To Thee, O Lord. 

لافُ لِجَمنِ كُا الكاهن   َُّ  ال
 ولِروِ كَ ُّيضلً  الجوقة 

وُسَكُاْ لِلْرَّب  ُُّ  الشم ا   اُ ر   ْ 
 لَكَ يل رَب   الجوقة 

THE INTERCESSION1  ِلبة الشفاعة ط 
Priest: O Master, plenteous in mercy, Lord 

Jesus Christ our God—Who deigned to be 

carried in the arms of Simeon the Righteous for 

our salvation—through the intercessions of our 

all-immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

ُِ   الكاهن  ُّهُّ ل الُوووووووووووووَّ ِ دُ الجزيُ  الرَّْ مةِ، الرَّبُّ يَُوووووووووووووُ
ِْ للُ  ل يل مَنِ ارََضوووووى ُّْ  يُحْمََ  َلى هَدَ   - المَُووووون

هيِ مِنْ ُّجِْ  خَلاصووووووِ ل د  مْ لَ  ال ووووووِ  فلَلتِ  - سووووووِ بِشووووووَ
لُنوَّةِ  َُلِ نوَّةِ الط ولرةِ، سووووووووووووووَ وِ دَِ ول والوِدَةِ ا لويِ الودالموةِ البت ال
ََرياِ المُحْ  ، ولِطِلْبووولتِ  دْرَةِ ال وووووووووووووول وووقِ ال مريا، ولُقوووُ
ََرَّمةِ ال لدِمَةِ ا جُوووووووولد، وال ب ِ   ملويَّةِ المُ َُّاتِ الُووووووووَّ القُ

ُ  َّل المَْ مَدا ،   لبِيِ المَج دِ ه ََرياِ الُووووووووووَّ يُوووووووووو نَ ال والقدَّ
ديْ، وآبووللِ وول  دهرينَ بِكووُ ِ  مووَ ِ  الجووَ رَّف نَ الرُّسوووووووووووووووُ المُشووووووووووووووَ

 ُ ك يُووووو نَ مَُ لِ م  المَُوووووْ َََ  ةِ الُ ظَملءِ  القدِ  سووووولءِ ال ةِ رُ
ل   َُ  وووَّ َُ ، ه رُيُسَ اللاَّا ََب ر، غريغ بووولسوووووووووووووو ل ُسَ ال

 
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the pastor. 
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hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Haralampos and Eleftherios; 

of the holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life, especially Paisios of 

Athos; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

Thy saints: 

يُووووووووووو نَ ُّث لسووووووووووو ُسَ وَ رلُّسَ  الذاَب ِ  الفَا، وآبللِ ل القدِ 
يْ ل القديَُّوووووِ نِ   ةِ ا سوووووك درية، وُّبَُ ُ  َّل الرَّ ناِ بَطلرََِ وي
لاَّوسَ رلنسِ ُّسوولَفةِ م رالنكنَّة، واسووب ريدوَ  ُّسووقِ    نق

س، مْسِ    وَريومو و وُ الولوَ دُِ   الوموووووووُ قوُِ   ُُّسووووووووووووووْ سَ  تووووووولريوُ وَْ و وِ
يسِ َنلُ  بَطْرِيَرِْ  مُسووووووووووووكُ،   الَ جللِبِ  ن، وُّب  ل القد 

ل ن  قُِ  بروَ يسِ رافلل   ُُّسوْ وُِ نَ المَج دهنَ  والقد  ي والقدِ 
داءِ الُ ظمولءِ جولورج ُسَ المُظَفَّرِ وديمتريُسَ   الشووووووووووووووُّ وَ
ذُورسَ  وث  الت رو  ،  ذُورسَ  وث  الط وووووووق،  المُفنضِ 

يُوووووو نَ َللدِ الجنش،   وم  لسَ ال وووووولِ عِ الَ جللِق  والقِد 
دا ِْ بوول ، خَرالَمْبُسَ  الشووووووووووووووُّ ووَ ًِ ُسَ المُتََُ ووووووووووووووِ  ءِ لغْ وول

ََقْلا، بَرْلووولرَة،  وإلِفْ  ريُس  والشووووووووووووووَّ  وووداتِ الَ ظنمووولتِ 
َُ   ، مولري ول،  نول، َولَْري ول، َ ريولك ، ف طولسووووووووووووووِ َُّ ُووووووووووووووْ

َ داءِ   بلراسوووووووكنف ، وآهرين  يُوووووووِ نَ المج دهنَ الشوووووووُّ والقدِ 
ح نَ  المُتوَألِ ق نَ بللظفر، وجمنعِ آبللِ ول ا برارِ المُتََُ ووووووووووووووِ 
يسِ  سوووِ ، والقِد  يسِ بلهِنُوووِ ُسَ الآثُُ ةً القِد  بل ، وخَلصوووَ
ْ نِ  يُوووووووَ ة،  والقِد  سوووووووَ ةِ المُقَدَّ ََ نُوووووووَ )فلا (  وووووووفنعِ اَذِهِ ال

اُكناَ وَ  َّةَ جَدَّ  يقَْ نِ هُ د  ِْ ا لي،ال وووووووِ وجَمنعِ    المُووووووون
يُنكَأ  َِد 

Priest: Make our prayer acceptable;  لُة    الكاهن لْبلَِ ل مَقْب ًِ  لج ْ  
Choir: Amen. (for each petition)   لْبة(  آم ن  الجوقة ًِ   ِ َُ  )َُ لدُ ب دَ 
Priest: Grant us forgiveness of our trespasses;  واَبْ ل غُفراَ  َ لاََِّ ل  الكاهن 
Priest: Shelter us under the shelter of Thy 

wings; 
تْرِ جَ لَ نْك   الكاهن  ُِ  واسْتُرْ ل ب

Priest: Drive away from us every enemy and 

adversary; 
دوٍ  ومُحلرِب  الكاهن   ََ  َّ َُ رُدْ َ َّل  ًْ  وا

Priest: Give peace to our life. الُلافَ لِحَنلَِ ل  أالكاهن ِْ  وَاْمَ 
Priest: O Lord, have mercy on us and on Thy 

world and save our souls, for Thou art a 

merciful God and lovest mankind. 

وخلِ صْ  الكاهن    َللَمَكَ،  وارَ اْ  ارَ مْ ل،   ، رَبُّ يل 
ٌْ ومُحِقٌّ لِلْبَشَر     فُسَ ل، بمل ُّ َّك صلل
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The Artoklasia   صلاةُ الخُبْزاتِ الخَمْس 
THEOTOKION IN TONE FIVE  ِالخامِس والِديَّة باللحن 

Clergy: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary 

full of grace, the Lord is with thee. Blessed art 

thou among women, and blessed is the fruit of 

thy womb; 

لفْرَ   يل والِدَةَ ا ليِ الَ ذْراءَ مريَاَ، يل مُمْتَلِئَةً  الكهنة   
ِ ْ مَةً الرَّبُّ مََ كِ، مُبلرَكَةٌ ُّ ِ  ف  ال ُلءِ، ومُبلرَكَةٌ  

 ثَمَرَةُ بَطِْ كِ   

Choir: For thou hast borne the Savior of our 

souls. 
سُِ ل  الجوقة      كِ ولَدْتِ مُلَلِ صَ  ف

Deacon: Let us pray to the Lord.   للى الرَّبِ  َ طْلُق    الشم ا 

Choir: Lord, have mercy.  يل رَبُّ ارَْ ا  الجوقة 
Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who didst 

bless the five loaves in the wilderness and didst 

satisfy the five thousand therewith, Thyself 

bless these loaves, this wheat, wine and oil, and 

multiply them in this city, in the houses of those 

who celebrate this feast and in all thy world, 

and sanctify the faithful who partake of them. 

For it is Thou Who dost bless and sanctify all 

things, O Christ our God, and unto Thee do we 

ascribe glory, together with Thine unoriginate 

Father and Thine all-holy, good and life-giving 

Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

ِْ للُ  ل، يل مَنْ بلرََ  الكاهن    وُن ُِ المَ وُُ ُّهُّ ل الرَّبُّ ي
ةَ   بَعَ مِْ  ل خَمُْووووووووووووَ اللُبْزاتِ اللَمْسَ ف  القَفْر، وُّ ووووووووووووْ
َْ واللمرَ   آلااٍلله، ُّ َ  بلرِْ  ُّيضلً اذهِ اللُبزاتِ والقم
كَ ُّجْمَع،   والزي ، وََ ِ رْال ف  اَذهِ الموده وةِ وف  َللَموِ

سْ َب وودََ  المنم  نَ الووذهنَ  دِ  كَ  َووَ  هَتَ وولوَلَُ  م  وول    ووَّ
سووووووووووووووُ ول، ُّهُّ ول  دِ  لَّ ول ويُقوَ َُ ُّ وَ  الوذ  هُبولرُ  ا  وووووووووووووونولءَ 
دَ مَعَ ُّبنوكَ الذ  لا  ُْ للُ  ول وإلنوكَ َ رْفَعُ المَجوْ المُوووووووووووووون
ِْ والمُحْ  ،   يُ ال ووووووووووللِ َُلِ  ِ  َُدْسووووووووووُ بَدْءَ لَيُ، وروِ كَ ال

اارين   الآَ  وَُ َّ ُّواٍ  وإلى دارِ الدَّ
Choir: Amen.   آم ن  الجوقة 
• The clergy sing the following troparion once, and then the choir sings it twice. 

TROPARION IN TONE SEVEN  طَروباريَّة باللحنِ السابِع 
Rich men have turned poor and gone hungry; 

but they that seek the Lord shall not be deprived 

of any good thing. 

ل الوووذهنَ هَبْتَغَُ  الرَّبَّ   اُ، ُّموووَّ ا غِْ نووولءُ افْتَقَروا وجووولَ
ُ اُاْ ُّ ُّ خَْ ر   فَلا يُ ُِ

• Great Vespers resumes with the Aposticha. The following Great Dismissal is used at Great Vespers when the 

Litia and Artoklasia are served. The usual one is not said. This follows the apolytikion. 

THE GREAT DISMISSAL الخَتم 
Deacon: Let us pray to the Lord.   للى الرَّبِ  َ طْلُق  الشما 
Choir: Lord, have mercy.  يل رَبُّ ارَْ ا  الجوقة 
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Priest: The blessing of the Lord and His mercy 

come upon you through His divine grace and 

love towards mankind, always, now and ever, 

and unto ages of ages. 

يِ   الكمماهن  َُاْ بِِ ْ مَتووِ لَنْ ََ ََحُلا ِ   يُ  ةُ الرَّبِ  ورَْ مَتووُ بَرَكووَ
وَُ َّ ُّواٍ   وَُ َّ   نٍ الآَ  و ر،  يِ لِلْبَشووووووووووووووَ ا لَِ نوَّةِ وَمَحَبَّتوِ

 وإلى دَاْرِ الداارين 
Choir: Amen.  آم ن  الجوقة 
Priest: Glory to Thee, O Christ our God and 

our Hope, glory to Thee. 
ُْ ا ليُ، يل رجلءَ ل،   الكاهن  المَجْدُ لَكَ ُّهُّ ل المُووووووووووووون

 المَجْدُ لَكَ 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

دُ للآبِ  الجوقممة    دُسِ، الآَ  المَجوووْ والابنِ والروحِ القوووُ
وَ َّ ُّواٍ  وإلى دَارِ الوداارينَ  آم ن  يول رَبُّ ارَْ ا    و

 )ثلاثلً( بلرِْ  يل ُّب 
Priest: May He Who deigned to be carried in 

the arms of Simeon the Righteous for our 

salvation, and rose from the dead, Christ our 

true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of the holy, glorious and 

right-victorious Martyrs; of our venerable and 

God-bearing Fathers; of Saint N., the patron 

and protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, Joachim 

and Anna, and of all the saints: have mercy on 

us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

،    الكاهن  ُْ للُ  ل الحَ نق   يل مَنْ ارََْضووى ُّهُّ ل المَُوون
مْ لَ  ال وووووووود هي مِنْ َُّجِْ    ْ  سووووووووِ ََ ُّْ  يُحْمََ  َلى ذِرا

اُتِ،  خَلاصوووووووِ ل، فلَلتِ  يل مَنْ َلفَ مِن ب نِ ا م بِشوووووووَ
ةِ  ةِ الطَ ولرَةِ والبَريئوَ َُلِ نوَّ كَ ال قٍ   ُُّموِ  ََ وْ دْرةِ  مِنْ َوُ ِ   ولقوُ

ََرياِ المُحْ    ل قِ ال ملوِيَّةِ   ال ووَ ولِطِلْبلتِ القُُ اتِ الُووَ
ََرياِ   مَةِ ال لدِمَةِ ا جُْوووووووووولدِ  والَ بِ ِ  ال ََرَّ الُوووووووووولبِيِ المُ

   ِ رَّف نَ الرُّسوُ وُِ  نَ المُشوَ َُ   ل المَْ مَدا   والقدي المَج دِ ه
َ داءِ  يُوووو نَ المَج دهِنَ الشووووُّ   الجَدهرينَ بِكُ ِ  مَديْ  والقِد 

ح نَ بل     ؛المُتَأَلِ ق نَ بللظَفَرِ  وآبللِ ل ا بْرارِ المُتََُ وووووووووووِ 
فِنعِْ )فُلا (    والقد يسِ  سوة    وَ ،  وَ لم  اذَِهِ الرَّعِنَّةِ المقَُدَّ

 ِْ اُكناَ وَ  َّةَ جَدَّ  المَُووووووون يقَْ نِ هُ د  ْ نِ ال وووووووِ يُوووووووَ والقِد 
يُووووووووونكَ، لرَْ م ل وخَلِ  وووووووووْ ل بِمل ُّ َّكَ  ،ا لَي وجَمنعِ َِد 

ٌْ ومُحِقٌّ لِلْبَشَر   صللِ
Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ُِ   أالكاهن يُووو نَ، ُّهُّ ل الرَّبُّ يَُوووُ اُتِ آبللِ ل القِد  لَ بِ وووَ
ُْ للُ  ل، ارَْ مْ ل وخَلِ ْ  ل   المَُن

Choir: Amen.  آم ن  الجوقة 
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